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ית1ָ וְעָשִׂ֥
И–сделай

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

חַ הַמִּזְבֵּ֖
жертвенник
H4196

עֲצֵי֣
дерева
H6086

ים שִׁטִּ֑
акации
H7848

חָמֵשׁ֩
пять
H2568

אַמּ֨וֹת
локтей

רֶךְ אֹ֜
длина
H0753

וְחָמֵ֧שׁ
и–пять
H2568

אַמּ֣וֹת
локтей

חַב רֹ֗
ширина
H7341

רָב֤וּעַ
квадратным
H7251

יִהְיֶה֙
будет
H1961

חַ הַמִּזְבֵּ֔
жертвенник
H4196

וְשָׁלֹ֥שׁ
и–три
H7969

אַמּ֖וֹת
локтя

קֹמָתֽוֹ׃
высота–его
H6967

И сделай жертвенник из дерева ситтим длиною пяти локтей и шириною пяти локтей, так чтобы он был 
четыреугольный, и вышиною трех локтей.

ית2ָ וְעָשִׂ֣
И–сделай

יו קַרְנֹתָ֗
рога–его

עַל֚
на

ע אַרְבַּ֣
четырёх
H0702

יו פִּנֹּתָ֔
углах–его
H6438

נּוּ מִמֶּ֖
из–него

ָ תִּהְיֶי֣ן
будут
H1961

קַרְנֹתָ֑יו
рога–его

וְצִפִּיתָ֥
и–обложи
H6823

אֹת֖וֹ
его
H0853

שֶׁת׃ נְחֹֽ
медью

И сделай роги на четырех углах его, так чтобы роги выходили из него; и обложи его медью.

ית3ָ וְעָשִׂ֤
И–сделай

֙ ירֹתָיו סִּֽ
горшки–его

לְדַשְּׁנ֔וֹ
для–удаления–пепла–его
H1878

֙ וְיָעָיו
и–лопаты–его
H3257

יו וּמִזְרְקֹתָ֔
и–чаши–его
H4219

יו וּמִזְלְגֹתָ֖
и–вилки–его

וּמַחְתֹּתָ֑יו
и–совки–его
H4289

לְכָל־
для–всех–
H3605

כֵּלָ֖יו
сосудов–его
H3627

ה תַּעֲשֶׂ֥
сделай

שֶׁת׃ נְחֹֽ
медь

Сделай к нему горшки для высыпания в них пепла, и лопатки, и чаши, и вилки, и угольницы; все 
принадлежности сделай из меди.

ית4ָ וְעָשִׂ֤
И–сделай

לּוֹ֙
ему

ר מִכְבָּ֔
решётку
H4345

ה מַעֲשֵׂ֖
работы
H4639

רֶ֣שֶׁת
сетки
H7568

שֶׁת נְחֹ֑
медной

יתָ וְעָשִׂ֣
и–сделай

עַל־
на–

שֶׁת הָרֶ֗
сетке
H7568

אַרְבַּע֙
четыре
H0702

ת טַבְּעֹ֣
кольца
H2885

שֶׁת נְחֹ֔
медных

עַ֖ל
на

ע אַרְבַּ֥
четырёх
H0702

יו׃ קְצוֹתָֽ
концах–её
H7098

Сделай к нему решетку, род сетки, из меди, и сделай на сетке, на четырех углах ее, четыре кольца медных;

ה5 וְנָתַתָּ֣
И–помести
H5414

הּ אֹתָ֗
её
H0853

חַת תַּ֛
под
H8478

ב כַּרְכֹּ֥
ободом
H3749

חַ הַמִּזְבֵּ֖
жертвенника
H4196

מִלְּמָטָּ֑ה
снизу
H4295

וְהָיְתָ֣ה
и–будет
H1961

שֶׁת הָרֶ֔
сетка
H7568

עַ֖ד
до
H5704

י חֲצִ֥
половины
H2677

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
жертвенника
H4196

и положи ее по окраине жертвенника внизу, так чтобы сетка была до половины жертвенника.
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ית6ָ וְעָשִׂ֤
И–сделай

בַדִּים֙
шесты
H0905

חַ לַמִּזְבֵּ֔
для–жертвенника
H4196

י בַּדֵּ֖
шесты
H0905

עֲצֵי֣
дерева
H6086

ים שִׁטִּ֑
акации
H7848

וְצִפִּיתָ֥
и–обложи
H6823

ם אֹתָ֖
их
H0853

שֶׁת׃ נְחֹֽ
медью

И сделай шесты для жертвенника, шесты из дерева ситтим, и обложи их медью;

א7 וְהוּבָ֥
И–вложатся
H0935

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

יו בַּדָּ֖
шесты–его
H0905

ת בַּטַּבָּעֹ֑
в–кольца
H2885

וְהָי֣וּ
и–будут
H1961

ים הַבַּדִּ֗
шесты
H0905

עַל־
на–

י שְׁתֵּ֛
двух
H8147

ת צַלְעֹ֥
сторонах
H6763

חַ הַמִּזְבֵּ֖
жертвенника
H4196

בִּשְׂאֵ֥ת
при–ношении
H5375

אֹתֽוֹ׃
его
H0853

и вкладывай шесты его в кольца, так чтобы шесты были по обоим бокам жертвенника, когда нести его.

נְב֥וּב8
Пустым
H5014

ת לֻחֹ֖
досками
H3871

ה תַּעֲשֶׂ֣
сделай

אֹת֑וֹ
его
H0853

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

הֶרְאָ֥ה
показано
H7200

אֹתְךָ֛
тебе
H0853

בָּהָ֖ר
на–горе
H2022

ן כֵּ֥
так

יַעֲשֽׂוּ׃
пусть–сделают

ס
[пробел]

Сделай его пустой внутри, досчатый: как показано тебе на горе, так пусть сделают [его].

ית9ָ וְעָשִׂ֕
И–сделай

אֵ֖ת
[знак–прямого–дополнения]
H0853

חֲצַר֣
двор

ן הַמִּשְׁכָּ֑
скинии
H4908

לִפְאַת֣
для–стороны
H6285

נֶֽגֶב־
южной–
H5045

ימָנָה תֵּ֠
к–югу
H8486

ים קְלָעִ֨
завесы

ר לֶחָצֵ֜
для–двора

שׁ שֵׁ֣
виссон

מָשְׁזָ֗ר
скрученный
H7806

מֵאָ֤ה
сто
H3967

אַמָּה֙ בָֽ
локтей

רֶךְ אֹ֔
длина
H0753

לַפֵּאָ֖ה
для–стороны
H6285

ת׃ הָאֶחָֽ
одной
H0259

Сделай двор скинии: с полуденной стороны к югу завесы для двора должны быть из крученого виссона, 
длиною во сто локтей по одной стороне;

וְעַמֻּדָ֣יו10
И–столбов–её
H5982

ים עֶשְׂרִ֔
двадцать
H6242

וְאַדְנֵיהֶ֥ם
и–подставок–их
H0134

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать
H6242

שֶׁת נְחֹ֑
медных

וָוֵי֧
крючки
H2053

ים הָעַמֻּדִ֛
столбов
H5982

וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ם
и–подвязи–их
H2838

סֶף׃ כָּֽ
серебряные
H3701

столбов для них двадцать, и подножий для них двадцать медных; крючки у столбов и связи на них из 
серебра.

ן11 וְכֵ֨
И–так

לִפְאַ֤ת
для–стороны
H6285

֙ צָפוֹן
северной
H6828

רֶךְ בָּאֹ֔
в–длину
H0753

ים קְלָעִ֖
завесы

מֵאָ֣ה
сто
H3967

רֶךְ אֹ֑
длиной
H0753

]ועמדו[
[ктив]
H5982

)וְעַמּוּדָ֣יו(
и–столбов–её
H5982

ים עֶשְׂרִ֗
двадцать
H6242

וְאַדְנֵיהֶ֤ם
и–подставок–их
H0134

עֶשְׂרִים֙
двадцать
H6242

שֶׁת נְחֹ֔
медных

וָוֵי֧
крючки
H2053

ים עַמֻּדִ֛ הָֽ
столбов
H5982

וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ם
и–подвязи–их
H2838

סֶף׃ כָּֽ
серебряные
H3701

Также и вдоль по северной стороне — завесы ста локтей длиною; столбов для них двадцать, и подножий 
для них двадцать медных; крючки у столбов и связи на них [и подножия их] из серебра.
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חַב12 וְרֹ֤
И–ширина
H7341

חָצֵר֙ הֶֽ
двора

לִפְאַת־
для–стороны–
H6285

יָ֔ם
западной
H3220

ים קְלָעִ֖
завесы

ים חֲמִשִּׁ֣
пятьдесят
H2572

ה אַמָּ֑
локтей

עַמֻּדֵיהֶם֣
столбы–её
H5982

ה עֲשָׂרָ֔
десять
H6235

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
и–подставки–их
H0134

ה׃ עֲשָׂרָֽ
десять
H6235

В ширину же двора с западной стороны — завесы пятидесяти локтей; столбов для них десять, и подножий к 
ним десять.

חַב13 וְרֹ֣
И–ширина
H7341

ר חָצֵ֗ הֶֽ
двора

לִפְאַ֛ת
для–стороны
H6285

דְמָה קֵ֥
восточной

חָה מִזְרָ֖
к–востоку
H4217

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят
H2572

ה׃ אַמָּֽ
локтей

И в ширину двора с передней стороны к востоку — [завесы] пятидесяти локтей; [столбов для них десять, и 
подножий для них десять].

ש14ׁ וַחֲמֵ֨
И–пятнадцать
H2568

ה עֶשְׂרֵ֥
[/десять]
H6240

ה אַמָּ֛
локтей

ים קְלָעִ֖
завес

לַכָּתֵ֑ף
для–стороны
H3802

עַמֻּדֵיהֶם֣
столбы–её
H5982

ה שְׁלֹשָׁ֔
три
H7969

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
и–подставки–их
H0134

ׁה׃ שְׁלֹשָֽ
три
H7969

К одной стороне — завесы в пятнадцать локтей [вышиною], столбов для них три, и подножий для них три;

וְלַכָּתֵף15֙
И–для–стороны
H3802

ית הַשֵּׁנִ֔
другой
H8145

שׁ   חְמֵ֥
пятнадцать
H2568

ה עֶשְׂרֵ֖
[/десять]
H6240

קְלָעִי֑ם
завес

עַמֻּדֵיהֶם֣
столбы–её
H5982

ה שְׁלֹשָׁ֔
три
H7969

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
и–подставки–их
H0134

ׁה׃ שְׁלֹשָֽ
три
H7969

и к другой стороне — завесы в пятнадцать [локтей вышиною], столбов для них три, и подножий для них три.

עַר16 וּלְשַׁ֨
И–для–ворот
H8179

ר חָצֵ֜ הֶֽ
двора

׀מָסָךְ֣ 
завеса
H4539

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать
H6242

ה אַמָּ֗
локтей

לֶת תְּכֵ֨
голубая–шерсть
H8504

ן וְאַרְגָּמָ֜
и–пурпур
H0713

וְתוֹלַעַ֧ת
и–червлёная

שָׁנִי֛
нить
H8144

שׁ וְשֵׁ֥
и–виссон

מָשְׁזָר֖
скрученный
H7806

ה מַעֲשֵׂ֣
работы
H4639

ם רֹקֵ֑
вышивальщика
H7551

דֵיהֶם֙ עַמֻּֽ
столбы–её
H5982

ה אַרְבָּעָ֔
четыре
H0702

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
и–подставки–их
H0134

ה׃ אַרְבָּעָֽ
четыре
H0702

А для ворот двора завеса в двадцать локтей [вышиною] из голубой и пурпуровой и червленой шерсти и из 
крученого виссона узорчатой работы; столбов для нее четыре, и подножий к ним четыре.

כָּל־17
Все–
H3605

י עַמּוּדֵ֨
столбы
H5982

חָצֵ֤ר הֶֽ
двора

סָבִיב֙
вокруг
H5439

ים מְחֻשָּׁקִ֣
соединены–подвязями

סֶף כֶּ֔
серебряными
H3701

וָוֵיהֶ֖ם
крючки–их
H2053

סֶף כָּ֑
серебряные
H3701

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
и–подставки–их
H0134

שֶׁת׃ נְחֹֽ
медные

Все столбы вокруг двора должны быть соединены связями из серебра; крючки у них из серебра, а 
подножия к ним из меди.
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רֶך18ְ אֹ֣
Длина
H0753

חָצֵר֩ הֶֽ
двора

ה מֵאָ֨
сто
H3967

ה אַמָּ֜ בָֽ
локтей

חַב  ׀וְרֹ֣
и–ширина
H7341

ים חֲמִשִּׁ֣
пятьдесят
H2572

ים בַּחֲמִשִּׁ֗
на–пятьдесят
H2572

וְקֹמָ֛ה
и–высота
H6967

חָמֵ֥שׁ
пять
H2568

אַמּ֖וֹת
локтей

שׁ שֵׁ֣
виссон

מָשְׁזָר֑
скрученный
H7806

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
и–подставки–их
H0134

שֶׁת׃ נְחֹֽ
медные

Длина двора сто локтей, а ширина по всему протяжению пятьдесят, высота пять локтей; завесы из 
крученого виссона, а подножия у столбов из меди.

19֙ לְכֹל
Для–всех
H3605

כְּלֵי֣
сосудов
H3627

ן הַמִּשְׁכָּ֔
скинии
H4908

ל בְּכֹ֖
во–всём
H3605

עֲבֹדָת֑וֹ
служении–её
H5656

וְכָל־
и–все–
H3605

יְתֵדֹתָ֛יו
колья–её
H3489

וְכָל־
и–все–
H3605

ת יִתְדֹ֥
колья
H3489

הֶחָצֵ֖ר
двора

שֶׁת׃ נְחֹֽ
медные

ס
[пробел]

Все принадлежности скинии для всякого употребления в ней, и все колья ее, и все колья двора — из меди.

ה20 וְאַתָּ֞
И–ты

׀תְּצַוֶּ֣ה 
повели
H6680

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]
H0853

בְּנֵי֣
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля
H3478

וְיִקְח֨וּ
и–пусть–возьмут
H3947

יךָ אֵלֶ֜
тебе
H0413

מֶן שֶׁ֣
масло
H8081

זַיִ֥ת
оливковое
H2132

זָךְ֛
чистое
H2134

ית כָּתִ֖
выбитое
H3795

לַמָּא֑וֹר
для–светильника
H3974

לְהַעֲלֹ֥ת
чтобы–зажигать
H5927

נֵר֖
лампаду

יד׃ תָּמִֽ
постоянно
H8548

И вели сынам Израилевым, чтобы они приносили тебе елей чистый, выбитый из маслин, для освещения, 
чтобы горел светильник во всякое время;

הֶל21 בְּאֹ֣
В–шатре
H0168

מוֹעֵד֩
собрания
H4150

מִח֨וּץ
снаружи
H2351

כֶת לַפָּרֹ֜
завесы
H6532

ר אֲשֶׁ֣
которая

עַל־
над–

ת הָעֵדֻ֗
свидетельством
H5715

֩ יַעֲרֹךְ
будет–поддерживать

אֹת֨וֹ
его
H0853

ן אַהֲרֹ֧
Аарон
H0175

וּבָנָי֛ו
и–сыны–его

מֵעֶ֥רֶב
от–вечера
H6153

עַד־
до–
H5704

קֶר בֹּ֖
утра
H1242

לִפְנֵי֣
пред–лицом
H6440

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

ת חֻקַּ֤
устав
H2708

עוֹלָם֙
вечный
H5769

ם רֹתָ֔ לְדֹ֣
для–поколений–их
H1755

מֵאֵ֖ת
от–
H0854

בְּנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

ס
[пробел]

в скинии собрания вне завесы, которая пред ковчегом откровения, будет зажигать его Аарон и сыновья его, 
от вечера до утра, пред лицем Господним. Это устав вечный для поколений их от сынов Израилевых.
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